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NOTES ON HEBREW MSS. IN THE UNIVERSITY 
LIBRARY AT CAMBRIDGE. 

VI. 

Oo 1 : 3, 4, 5, 16, 19, 20, 23, 24, SO, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 42, 
45, 46, 47, 48, 49, and Add. 271. 

This group of MSS., though of no great intrinsic value, 
deserves to be treated in these pages on account of the 
interest attaching to the place from which they come. They 
were presented to the University by the Rev. Claudius 
Buchanan, who brought them all from his travels on the 
coast of Malabar. They all bear a label running : This 
MS. was found in one of the Synagogues of the Black 
Jews of Cochin in India, by the Rev. C. Buchanan, in the 
year 1806 ; excepting No. Oo 1 : 3, where it is stated that 
it was found in the record chest of the Synagogue of the 
Black Jews in. the interior of Malayala in India. The 
history of these MSS. and the way in which they were 
collected, are given by Buchanan himself in his Christian 
Researches, p. 312 seq. (Cambridge, 1811). But though we 
are also told there that he procured them from the Syna- 
gogue of the Black Jews, there is, if we except the New 
Testament MSS., nothing peculiar or sectarian about them, 
excluding them from the Synagogue of the White Jews. 

Nos. Oo 1:3, 4, 5, 19, 35 (1), and 46, contain Bible and 
Commentaries. Of the first three it is only Oo 1 : 3, which has 
some interest, representing as it does a roll of " goat skins, 
dyed red," containing the Pentateuch. A full description of 
it is to be found in the Collation of an Indian copy of the Hebrew 

Pentateuch by Thomas Yeates (Cambridge, 1812). Nos. 

4 and 5 represent two rolls of Esther without anything 
extraordinary about them. Nos. Oo 1 : 19, 35, represent the 
super-commentary of R. Liwa b. Bezalel on Rashi to the 
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Pentateuch, and are both described by the late Dr. Schiller- 
Szinessy in the first volume of his Catalogue (pp. 98-100). 
Oo 1 : 46 is of somewhat more importance, as it seems to be 
the production of a Malabar Jew. According to a calculation 
of the late Mr. Bradshaw, it consisted originally of 560 
leaves, but of these the leaves 1-84, 109, 183, 185, 189, 
225-27, 278, 540-42, 551-69 have gone. About a third of the 
MS. is also only written on one side, so that not all leaves 
contain two pages. The contents of the MS. form a homi- 
letical commentary to the Pentateuch, commencing, }nON3 
nniD na p ^"'\ nd^h^ni xairo -a mm^ n ^-n, and breaking 
off with n^ *mDXi rniNDH ^d nn^DD nn^ni. The name of the 
author, which might have been on the title-page, is now 
unknown. Nor are there any criteria in the MS. by which 
its age may be fixed ; but from the fact that on page 92a 
he mentions the well-known collection Ipf'' V^, which ap- 
peared first in 1515, we have the certainty that the compiler 
of our MS. did not write before this date. But though he 
cites this work only in a casual way, apl?* J'l'a *n*KnK' *Q^1 
(98a, cp. 4426, V't '•"t 3nni, who is no other than R. Jacob 
Ibn Chabib), there is no doubt that almost the whole of our 
MS. is based on this collection. Hence the fact that he 
never quotes by pages but by the piB, that he again never 
introduces the Midrash, which would rather be astonishing 
in an Hagadical work on the Torah. The nD''N 'D which he 
quotes in p. 4706 is taken from the D3"B'T to Baha Bathra., 
121a (cp. En Jacob, B.B., § 199 and Commentaries). The other 
references in the MS., such as R. Solomon b. Adereth's 
commentary on the Hagadoth (87a), a new book by R. 
Yedayiah (98a), R. Moses b. Nachman (4106), R. Jonah's 
Megillath Setkarim (4416) are also to be found in the En 
Jacob (Berachoth, % 58 and 123, Erubin, § 6, and Ifedarim, 
§ 150). Thus we have in this MS. only the attempt to 
arrange the Hagadical matter in the Talmud according to 
the lessons in the Torah. Add. 27l " Contains a Fragment 
of Maimonides' Arabic Commentary on Aboth up to the 
third chapter," and is described by Dr. Taylor. 
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Of an Halachic nature are : Oo 1 : 45, consisting of 78 
leaves small quarto, and representing a fragment of T. B. 
Tractate Chulin with the commentary of Rashi, beginning 
■with im E'lp^ K'ipn n-ino bv, and finishing in the middle of 
a sentence, pnr 'n idn n3n "q N**n '^ iDNni cna iK>3nNT n»*^''K 
(cp. pr. ed. 26-366). It is, however, of a modern Spanish 
hand and probably copied from the print. Again, the small 
quarto Oo 1 : 83 (1, 2, 3, 4), which numbers 132 leaves (the 
first 123 leaves are written in double columns) contains: 
1. (fi! 1-92) a commentary to the first part of the Shulchan 
Aruch, Orach Chayim, beginning with the words *1N2 n2in* 
lON^ P|1in3i -|^f'' 13N'>K'* DN fiN "101^3, and finishing with D^orsE' 
nnoi piano mx pxcj'. This is followed by a small paragraph 
headed )31D nao p^;. On the fly-leaf the title is given in 
Latin characters, Halchoth Chayim (d"n nia^n). There is 
nothing fresh in it, as it consists chiefly of extracts from the 
Tor and the Beth Joseph. The author refers, in page 17a, 
to a work of his own with the words 0&) mj ni3'?n3 ]»*y 
louta ^nana. 2. (H. 93-100) ^d)^ *dip^^, by R. Joseph Sakkai, 
on riD^Pie' nia^n. The author seems here to have used chiefly 
works composed by Indian Jews, as he states : — ni31656n ypn 
'nanai V't f^ 'xat he'd in"Da p -i^ritn ^Nar fpv *3« ^npnrn 
'i?**op Kipjn K>npn br\pn '<h''»^^ *anno ayionpn lanati' naoD 
mu pIS*^ Nine' r"l6a (lOOa). Of course, he is not confined to 
the literary resources of his own country. Thus, in another 
place (98fl):— D*Dan3K> n3"o-in naoa nao >nNV» ninann i^s 
na >npni;ni i*yxn ^xat ^idv *jn >n«xoi Nb?ib^i3ppip ^b' Diana 
Dn^D^n^ ^wn^, whilst, in p. 975, he quotes ninaacN nin^HB'. 
3. (ff". 101-123) is headed B>ia^ (probably on account of the 
many extracts given there from the na^), forming also a 
commentary to the first 61 chapters of the Shulchan Aruch, 
Joreh Deah. The author, or rather compiler, is R. Levi 
Belila,^ as it is to be read on p. 1195, anian vhh'z. *i^ *3N T'r^Ji, 
or on p. 121fl, i^N D^pioa 'J ^B> '*a vbh^y ^i^ yx n"u^ nsna }3i. 

' Cp. Steinschneider'a Catalogue, Col. 2721. 
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4. (fF. 124-132.) Fragment of a commentary on n3B> ni3^n 
(in the r"B> Orach Chayim), the author of which is also an 
Indian Jew. See 125ffl :— D*E'ii«5' «"i3n na D^ni? lanJNE' paa 
aiB>-in b''? IN D^cin th v^n^n mawon nnoB' niai;! miuD 

Copies only of the text of the Shulchan Aruch are repre- 
sented by MSS. Oo 1 : 30 and 38. The former contains 
the whole of the n^^n vrm. On the fly-leaf, at the end, there 
are the jottings ''^3 na"?© \\\ih D^aiwn 'V3 la^o }i2'!? ponan. 
The latter forms a fragment of the ni?T mv (the first 
94 chapters). The last two pages contain formulas of 
various deeds (wedding engagements, etc.). Of a similar 
character is Oo 1 : 35 (4 and 5, including also a t33n mo), 
mostly copied, as it would seem from the 3Kt }*»*33 n"1E' 
(see p. 26, 13«). 

Oo 1 : 35 (3), consists of one leaf containing some remarks 
on the repetition of the rite 8hemonah Esreh, whilst Oo 1 : 35 
(6), represents a defective copy from the well-known work 
on the Methodology of the Talmud d!?1B ni3i^n, by R Yeshua 
Halevi. The epigraph by the scribe runs : — p '<h '\'<Vin 1DN 
ni3i'?n 1BD ■hvm Dnson n'?i«n Tusna i;"3 n'?i!?3 he'o T'hd 'Jins'? 

DN »3 ^nNSD n!?i dhd inx ni3p^ Tie'sn iio'pnn Nn» iddi d'?w 

^miiynni m^oNnn nr 's!?i • i^i?n hni, 113 oni i*i?3 d^je^ inK 
onson i!?N ^n3 *:{OND !?33 *n3n3i -isno nsio cr *i*3 *nptnni 
'JOD '?iB'3on ■i^Dn'?^ iiD^nn »3m Dn3 jun!? ive>D'?i iro"? »•? nvn!? 
Di3B> Dn3 ♦mini • d!?e> OB'n n3x!?» nvnS Tio^n3 N-iip ^3Ne> ni;3 
b p-f jro^ nirton Dn3 Ssi ndb' n^*'?n nnx n'?i!?n D^oys nc'^K'i 
Dn3 Nllp -IE>^5 

Liturgy is represented by Oo 1 : 42 (defective at many 
places), but there is nothing new about it, being a simple 
Machzor according to the Spanish ritual. Of Cabbalistic 
contents are Oo 1 : 24 (1), containing the ri3N nvi, by R. 
Joseph Ibn Gikatilia (defective), and (3) ni!?E'^nB'n niD, and 
Oo 1 : 34, containing the onB'D n»3D (attributed to R. Joseph 
Caro). The MS., which is made from the print (Lublin, 
1646), is defective and misbound. Its owner appears, on 
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p. 3 (now after leaf 3), *i^n (?) N"ni HNnro p mm* n^pw h 
u man"? 'n yar*. 

Of a, rather curious miscellaneous character is Oo 1 : 20, 
consisting of 29 pages in small quarto. On the first leaf 
(la), a part of which is gone, we have still the following 

words: — HTinn ij n hii.p\n'' n»3» 3"r* hwD api; 

nM ^Dii Tri »3iDnNn cm 'n onaon nina Nin nx n^^joi 

*i^ '?iNB' inoa pniion nn ijc' mn'-i b^ nson p'iip t-w pnw w 

mio nor* niana inin»c* pro N3"3n piori nair i»*di niaic'ni 
im iJD*Di inaiBTi hi h"^n nson D2nn '?nk'B' nhm n"rp laioai 
nitti^nn nao dj nin* pB'V!? na^in jib'^o pnw • invito ^*D3 
n^x» N^ i'^r nir *'?5 Va r\i^ i»ip»3 p*!; iw^^n ddh *"r pnwB' 
• p"a^ r^B'in dbk'o^ inx oipn ptj'^ bi (1786). The MS., which 
up to p. 20 is written in double columns, contains : — 1. (The 
outward columns of li-20) njinn nJ nai. It is a sort of 
apocryphal book in fourteen chapters, attributed to Gad 
the Seer, and commencing D*^K''n*3 Tin l^»^ nnxi D*n^K> nOB'a 
B'Tina nnnn na ^n 'n in n*n nn niD^o^ nji»n d^b'^jj' djk' nm 
-idn'? pnp ^n: T- '?r n, and finishes D13D1 in ntn u nan i»n 
'r\ no apr* ^'ip }d»di o^K'K'i niNO K'^t^ nj nao % d*pidb 
nTnan }n3 onx i»ai vsm nn }»»di T'* 1''n1''e•^31. As we saw 
from the colophon communicated from la, this apocryph 
was copied from some book in Rome, but there are no other 
data as to its authorship and age. But such expressions as 
HT-nan (11«), or k'tib' nih ntj'i/on (lib), or --^onnn rm '•'amn m 
D''B'inn riN (12«) indicate sufficiently its being a middle-ages 
manufacture, while such a passage as Dip ' mi3J Dip • n3*a Dip 
mNani nin Dip nia^o (3a) leaves no doubt as to the author's 
acquaintance with the Cabbalah. In general the treatise 
betrays a polemical tendency which may be looked upon as 
the tendency of the whole work. Thus, p. 5«: — Dnx ^^ MN 
*n^*3^ Nnu DrD ins* ^*an^D '•a • Dim tiasa Dm*a pnxa natfi^n 
miN *a mrn* d*'?n ^n nrni *ae'iD Dno moN *a ine' 'i> i^NK'n 
ana dn»3 *3 16^'np or nnn 'n ina. 2. (The inner columns 
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of pp. 1-20.) The disputation of R. Saul Morteira 
with the priest jNin n. 3. (21-24) B'niK'ns n^^JD, pub- 
lished by Yeates in the above-mentioned work (p, 53 
seq.). 4. (256) Headed D'dn'pd ana, seems to be some 
Alphabet combined with a cypher, 6. (26J) Headed 
Q^jnoK' ni^na h^ xn»3 to"?}?. 6. (27«) Headed nd'?n 
jNniD na^na ^b' Knu, after which come the nmpj. 7. 
(276) Headed D''?Nt;iDB'* '?B' na^na. 8. (28 and 29), Trans- 
lation of an English article written during the last 
century on behalf of the Jews. It is introduced with the 
following words : — onvun *DanD nriN lana nn ahnn 
p^nron *jni n'j^inon jnii"? Tra iniN h^r\& i»ni Ni»D'?i3»NaK> 
l^jip ppa ^DN^DJi Naain uhm-\'< plii; ni'?'?iaD nisD n*'?^ ^nrna 
PE'^a iDsnjB' ci*D»n naT ^onmip pa nrn Di'?nn *n»Nni mn njjaty 

-liaD^riE'pai ^yj^jo"? N^nty DJiaB'n'? WK'a )n3i'?n*i;a t»^jvx 

^ja"? wnin"? nai nE>i? pi wae'N \'\tihi h mis p^ni?*^' ix* "pxidc 
n-inE' na p^nron ia B'mpn pa^^ ini« *npni7n u'Di;. 

Of an historical character are the Nos. Oo 1 : 23, 47, 48, 
49 and 37. The first, consisting of seventeen leaves small 
quarto, and written in late Spanish cursive, forms an 
attempt to give the history of the Malabar Jews from the 
earliest times up to the date of the author. We give here 
the introduction in full : — 

anintj'i n»ia^ onirrn niN»>{D^ nmv.n niriDB' nia^o- nso 
D^ann Dan nyn juji ^^at^D t^'S npn ns^x pjipi na^» pNaK> 
i3Nmx jnN nuNH ]'\^in na'?D px nspaty pypn ymon 
Ty niyniD niyiDK* ma^oa DDnDB* nin piN ^b' nvnn rw d^nid 
mm la^D pxae' omn^n niN»XD hv Nj?» omnK'DN tj?!? Ni?» p'jip 
nim^ ^y nvxT noa N^ani onnDDO d^d'h nan nis'DO tyini com 
D>:imp D>a^» noa no^nna na^D jik''?i na^naa D^nnnn riKTun 
nn'n innJK'n -ib'n ^xotd jni^k' nnxn ^D*p^ n^CDD nnn rn nB's 
ana p^ ina'?o»a vn lij-N onin^n ^j? mioj n^ona niNO no^^tr 
Drn ny pi fiDi» dn^b'j i>^ jnii nns ne'nj ni^ ^y nnn nia^D sq^ 
>D px ntJ'N n^ia"? onin^n ^c DDsan n*aa D"pi »ivd ncB'n ntn 
niiic^i nia^na "pa iD^nnjB' *d^ jnrn nra ina^nai uik^ ynv n^ntj' 
pn nyn paji D'tnn nan ^oa'o K"x ope' iy m^iionpn mown 
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njiDD um j?"3 ^xprn* tnx rnnoa • ^n^sn D»non nusn E'lU'^n 
ni02n ^^ya nioisn "pdd vn^ E'en nauni m naoa noian c^s 

B'nipn ptr^^ nipmyn nan nv^ju pK'^n pan'?i na^nan nun^ naann 
inoni N'j/' D-nos'DN T'y'? n^rjj^n npnynn nn^n^'Ji nni^iK jie''?i 
laS DK' Nj?* j'Jip noma yT\yor\ dj'nio WNms pis xac' ny n'''?j? 
aino na^n psa t^>k D^iiB'K-in nnin\T mas nsu ^jdi nyn^i mpnij 
■•ana mayai wjota pT i^jnj k^ ik'x ne'mn nini^ nwK' ijor 
nr nani Dn^nianar naoa le-an s"j/i nmou'DN^ n^B' ib>n vniyniD 
psa Tij'N nnin^n .niK''SO !?»' d'^qt noan nnna ni'xna; naon 
]r[\nn -vh xj>' rJip tp^ in^K'i rnj'piN jitj-^a imx leniai t^'-nn 
Tna ni"? ]n3i fjonia \\&hh inis p^nym nin dit dj'-sid usmx 
n^^ mis iDDi "£'"< nm in inxni yj um '?sptn^ Tnneaa s'"' in 
sjia' Diiias UK "linK^ ta s^m Tpxn lis ciipn jiwj'S^ pmyn^ na 
^aa i^j' nn*n 'ni'?i» pNi E'lip on'-jnoa acini u •'Mr. ik^ yj M^n 
mi^vjnni Diiiii pan^ tivi nvjy 'pipcj'a inis 'npnyni myj' pai N"jj^ 
IK ]i{j6a nx^JB' ni\s xxon dkc 'p'-acD Niip $a *3a^ TiJ^nn ^^an^ 
Sa bi niyjvM naoa* • I'mS D»ai pai na^^^ lat \\^ pa pnpia 
iiDjj* k"? *b "?« 'hyo p^1D^ iai ^aK> yii'' iaaE> nanx noan DiyK's 
lan-cts 13^ rh^\ onan pan i^si'-c ii^n'?N W ^^ani p^ ia loyo 
apy^^r i»y mac nx si aica, ruca pnyj 'idn i^du mnoa 
(=1781) p'a"? ^snc^ n»c\ 

This preface is followed by another introduction, the first 
lines o£ which run : — niyiio n^Nfii^D DUNniN lanon noipn 
n^fpac xr l''Jip i''yai2' omnci am"? Dnin^n niN^so^ niyji: vnc 
nspac pspn yr^'Xin bc^nnvKn 'Din* niaicn hv niaaiio labo pN 
h^ pp^D cinn pyv d^nid lisniN jiin inxn pxan N^nn pixn 
DiJNniN buna bv niai niyii» ay i^ba dj n'-mto nin px 
'■npnync nixm^D. 

The Chronicle itself is divided into twenty-five chapters, 
discussing the various views concerning the arrival of the 
Jews to Malabar, their privileges as engraved in the famous 
plates, the merits of Rachabi about his co-religionists and 
similar matter. A copy of this Chronicle was still extant 
in the possession of a certain David Shemtob, mJI;!?^5^ ^N, 
in Cochin, where the famous traveller Jacob Saphir saw it 
in the year 1860, and made use of it in the second part of 
his Tao px. We refer the reader to the extracts given 
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there (pp. 61-64<), all of which are to be found in our MS. 
I shall only add here two or three passages which may 
perhaps have some biographical interest. Chapter VII. is 
headed — DnitoB'ON'? nW uroi Nina he'd niB''c» lano, 
whose work on this subject is referred to with the words : — 
noanji cniDe'Ds'? niNS nt Nina hk'id nn'?K> onin^n miio 

n^^-i^ HT'if^'? tD'Tin n:^ b-hii K'lin^ t''^ 'i^n nniN n^aa 
anuN pnvi ia hv. Chapter XVI.: — (1565) isn jotn iniN3i 

n'pNS Dnaxi N''^i'?''3 nni '?n''Dd3 ^nice' din'-b'J ni?3-iN onV 
'?N''t3D3D ''jjun in vn cinE'^E^ aio db'I tit n''^N ^as '■i^n pidvi 
n»n vax un h4'''?i'?''a "ini js'-^dddd omaN pax icn 
flDVi nasD n\n vax '-ak n'?T{ nnaxi |Tn x^^^'-b^a D"ni d'-'pe'i-i^d 
N^*3D*^N» n'ln 1UN laN nNi'?'ii» n'<n '>)hn. A little further, in 
the same chapter, we read: — nnx 10333 nmn^n JDtn iniNOI 
aiQ DE' n*n anin»n ni^ji (1663) y'Dinx nat^a ii^b^tA nwan 
ni<\'?7iD lOE' nx pTip vni ^'in n*e>: ranxn )niN nnaE'OD ^Nioop 
nmn jpn ns'N ^i"? in dj n''n tot inixai wb txib^ap noi!? nxn 
n^mitt XN''JB»1D Sk* an?. In Chapter XVIII. we have the 
following reference to the Rachabi family : — ^NptlT' nt b^H 

i>sini uan *in nin vaxi um "innatyni ui ij'-i^ 

-i^ro vE'ai; iNsoic onnN n^misi icnnx njtJ'a saix dind i>sa 
D^aiE^ jDt"? |»tD ci'iNaE' ^'?ai3^D3DDiai nnc^WNi n''3»'?Ni t<*3i^e» 
in ia !?Nprn^ 'n ^''»n nn n^Jimpn.Dmn^n ni3a dn d^ne'iji de> 
ns^jaoip nniD b"? m-\ Nin ir-mtD n^jaoian ''anaa yiMn ^am 
n3E>a nt3B3i js'inx (1693) njE'a n''n mS» Qvai i''3ipaB> rnj^iN 
n^i?N Dnioen na nnxi D*3a '3 TiNtyn n"i; vn •>xf vni (1771) Nrcrix 
nnoNi nn he^. Chapter XXII. gives the um '?Nptn* 'n nirnin 
about the Jews in India and Yemen, whilst the whole con- 
cludes with a D*3''3y nv na^o n^a Dnin''n nN''a'? npioa nmo 
anriN, mostly a summary of things narrated in the body of 
the work. The Nos. Go 1 : 47 and 48 are only a copy with 
some omissions from the preceding, prepared for the Rev. C. 
Buchanan, the former in Rashi letters, the latter in square 
characters with points. Closely connected with it is Oo 1 : 
49. On the title-page, n*an pnin |Dt» na^tt ^m^n ''onDJip 
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Yi> \yy\3. D-ixni^s n?n'iin. * • • • rhv^r\ inan npia'n'? anSi nam 
(in the year 1807). It opens with a chronological table 
of the important events, as the creation of the world, 
the year of the deluge, and other dates, some of which are 
relating to the history of the Jews of Malabar, agreeing 
on the whole with those given by Saphir from their nh 
("i^SD }aK II. 57). The book itself begins with the words : 
Dn»3icnp vn paip ti? ^b' omnsn »3 ^3^D h^ mrm iddi nina 
iiK'N^ nowD^K' rh:in na'N D'tiiErn niKTO. (See something similar 
in the SjOXD, VI. 138.) As this MS. was lately copied by 
Mr. Bender with the purpose of editing it soon, there is no 
need for further exti'acts. We only remark that it goes 
down to 1807, and that it includes a list of all the Jewish 
white families residing at this time in Cochin, No. Oo 1 : 
37, represents a translation from chapters 1-12 and 34 of 
the well-known historical work h^-W< nnNB>, originally 
composed in Jewish-German, The translation is, of course, 
older than ours, and seems to have been made by the 
author or translator of Oo 1 : 23. The MS. is misbound, 
chapter 34 being placed first in the volume. 

Lastly, we have still to notice Oo 1 : 32 and 1 6, both 
forming Hebrew translations of the New Testament. The 
former, in a late Spanish cursive hand, is headed : — uith inr 

BnN»DD r\irb Vk** ^y Dnswn \'\i> i^*jjni ^\i> ^aD^, and includes 
the whole New Testament excepting the Revelations. The 
letter to the Hebrews is placed after 3 John, on which 
James and Jude follow. The latter (pp. 1-99), written in 
large square characters, contains the Acts, the Romans, 
1 and 2 Corinthians, the Galatians and the Ephesians, 
whilst the last five pages, in the same characters as the 
preceding, give a translation of the Revelations. The 
name of the translator is not given, but Buchanan, in his 
Christian Researches (p. 316), teUs us that he was a learned 
Rabbi " who conceived the design of making an accurate 
version of the New Testament for the express pui-pose of 
confuting it." Indeed, on p. 70b of Oo 1 : 32, we read : — 
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i;t>!?i ]'<2rh n^»N p»Nn^ Vn m ♦npnyn N'?t}> D^Dnoa moi 

PX ^rCDNH IVpIS n'^E^D N3M D^DIIp^SN^ D^K'n!? HD The 

story seems rather doubtful; but whatever the case may 
have been, we can only say that the translator performed 
his task very badly, his version being most inaccurate, and 
his Hebrew style and even spelling betraying an ignorance 
of the holy language unusual even with a Malabar Rabbi. 

S. SCHECHTEE. 
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